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ט֥וֹב1
Лучше

ם שֵׁ֖
имя
H8034

מֶן מִשֶּׁ֣
нежели–масло
H8081

ט֑וֹב
доброе,

וְי֣וֹם
и–день
H3117

וֶת הַמָּ֔
смерти
H4194

מִיּ֖וֹם
нежели–день
H3117

הִוָּלְדֽוֹ׃
рождения–его.
H3205

Доброе имя лучше дорогой масти, и день смерти - дня рождения.

ט֞וֹב2
Лучше

לָלֶכֶ֣ת
идти
H3212

אֶל־
в–
H0413

ית־ בֵּֽ
дом–

בֶל אֵ֗
плача,
H0060

מִלֶּכֶ֙ת֙
нежели–идти
H3212

אֶל־
в–
H0413

ית בֵּ֣
дом

ה מִשְׁתֶּ֔
пира,
H4960

ר בַּאֲשֶׁ֕
потому–что

ה֖וּא
это
H1931

ס֣וֹף
конец
H5490

כָּל־
всякого–
H3605

הָאָדָ֑ם
человека,
H0120

י וְהַחַ֖
и–живой

ן יִתֵּ֥
положит
H5414

אֶל־
в–
H0413

לִבּֽוֹ׃
сердце–своё.

Лучше ходить в дом плача об умершем, нежели ходить в дом пира; ибо таков конец всякого человека, и 
живой приложит это к своему сердцу.

ט֥וֹב3
Лучше

עַס כַּ֖
печаль

ק מִשְּׂחֹ֑
нежели–смех,
H7814

י־ כִּֽ
ибо–

עַ בְרֹ֥
при–печали
H7455

פָּנִ֖ים
лица
H6440

יטַב יִ֥
улучшится
H3190

ב׃ לֵֽ
сердце.

Сетование лучше смеха; потому что при печали лица сердце делается лучше.

לֵב4֤
Сердце

חֲכָמִים֙
мудрых
H2450

בְּבֵי֣ת
в–доме

בֶל אֵ֔
плача,
H0060

וְלֵ֥ב
а–сердце

ים כְּסִילִ֖
глупцов
H3684

ית בְּבֵ֥
в–доме

ה׃ שִׂמְחָֽ
радости.
H8057

Сердце мудрых - в доме плача, а сердце глупых - в доме веселья.

ט֕וֹב5
Лучше

עַ לִשְׁמֹ֖
слушать
H8085

גַּעֲרַ֣ת
упрёк
H1606

חָכָם֑
мудрого,
H2450

ישׁ מֵאִ֕
нежели–человек
H0376

עַ שֹׁמֵ֖
слушать
H8085

יר שִׁ֥
песню

ים׃ כְּסִילִֽ
глупцов.
H3684

Лучше слушать обличения от мудрого, нежели слушать песни глупых;

י6 כִּ֣
Ибо

כְק֤וֹל
как–звук

הַסִּירִים֙
терний

חַת תַּ֣
под
H8478

יר הַסִּ֔
котлом,

ן כֵּ֖
так

ק שְׂחֹ֣
смех
H7814

הַכְּסִ֑יל
глупца.
H3684

וְגַם־
И–также–
H1571

זֶה֖
это
H2088

בֶל׃ הָֽ
суета.
H1892

потому что смех глупых то же, что треск тернового хвороста под котлом. И это - суета!

י7 כִּ֥
Ибо

שֶׁק הָעֹ֖
притеснение
H6233

יְהוֹלֵל֣
сводит–с–ума

חָכָם֑
мудрого,
H2450

ד יאַבֵּ֥ וִֽ
и–уничтожает
H0006

אֶת־
את
H0853

לֵ֖ב
сердце

מַתָּנָֽה׃
дар.
H4979

Притесняя других, мудрый делается глупым, и подарки портят сердце.

ט֛וֹב8
Лучше

ית אַחֲרִ֥
конец
H0319

דָּבָ֖ר
дела
H1697

רֵאשִׁית֑וֹ מֵֽ
нежели–начало–его;
H7225

ט֥וֹב
лучше

רֶךְ־ אֶֽ
долгота–
H0750

ר֖וּחַ
духа
H7307

מִגְּבַהּ־
нежели–высота–
H1362

רֽוּחַ׃
духа.
H7307

Конец дела лучше начала его; терпеливый лучше высокомерного.
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אַל־9
Не–
H0408

תְּבַהֵ֥ל
торопись
H0926

בְּרֽוּחֲךָ֖
в–духе–твоём
H7307

לִכְע֑וֹס
гневаться,
H3707

י כִּ֣
ибо

עַס כַ֔
гнев

יק בְּחֵ֥
в–недрах
H2436

ים כְּסִילִ֖
глупцов
H3684

יָנֽוּחַ׃
покоится.
H5117

Не будь духом твоим поспешен на гнев, потому что гнев гнездится в сердце глупых.

אַל־10
Не–
H0408

תֹּאמַר֙
говори:
H0559

מֶה֣
почему
H4100

הָיָ֔ה
было,
H1961

הַיָּמִים֙ שֶׁ֤
что–дни
H3117

ים אשֹׁנִ֔ הָרִ֣
прежние
H7223

הָי֥וּ
были
H1961

ים טוֹבִ֖
лучше

מֵאֵלֶּ֑ה
этих?
H0428

י כִּ֛
Ибо

א ֹ֥ ל
не
H3808

מֵחָכְמָ֖ה
от–мудрости
H2451

לְתָּ שָׁאַ֥
спрашиваешь
H7592

עַל־
о–

זֶהֽ׃
этом.
H2088

Не говори: "отчего это прежние дни были лучше нынешних?", потому что не от мудрости ты спрашиваешь 
об этом.

טוֹבָ֥ה11
Добра

חָכְמָ֖ה
мудрость
H2451

ם־ עִֽ
вместе–с–

נַחֲלָה֑
наследством,
H5159

ר וְיֹתֵ֖
и–выгода
H3148

י לְרֹאֵ֥
для–видящих
H7200

ׁמֶשׁ׃ הַשָּֽ
солнце.
H8121

Хороша мудрость с наследством, и особенно для видящих солнце:

י12 כִּ֛
Ибо

בְּצֵ֥ל
в–тени
H6738

חָכְמָ֖ה הַֽ
мудрости,
H2451

בְּצֵל֣
в–тени
H6738

סֶף הַכָּ֑
серебра;
H3701

וְיִתְר֣וֹן
и–преимущество
H3504

עַת דַּ֔
знания:
H1847

חָכְמָ֖ה הַֽ
мудрость
H2451

תְּחַיֶּ֥ה
оживляет
H2421

יהָ׃ בְעָלֶֽ
владельцев–её.
H1167

потому что под сенью ее то же, что под сенью серебра; но превосходство знания в том, что мудрость дает 
жизнь владеющему ею.

רְאֵ֖ה13
Смотри
H7200

אֶת־
на–
H0853

ה מַעֲשֵׂ֣
дело
H4639

ים הָאֱלֹהִ֑
Элохима;
H0430

י כִּ֣
ибо

י מִ֤
кто
H4310

֙ יוּכַל
сможет
H3201

ן לְתַקֵּ֔
выпрямить
H8626

אֵ֖ת
את
H0853

ר אֲשֶׁ֥
то–что

עִוְּתֽוֹ׃
искривил–Он?
H5791

Смотри на действование Божие: ибо кто может выпрямить то, что Он сделал кривым?

בְּי֤וֹם14
В–день
H3117

טוֹבָה֙
блага

הֱיֵה֣
будь
H1961

בְט֔וֹב
в–благе,

וּבְי֥וֹם
а–в–день
H3117

רָעָ֖ה
зла

רְאֵה֑
смотри:
H7200

גַּ֣ם
также
H1571

אֶת־
את
H0853

זֶה֤
это
H2088

לְעֻמַּת־
напротив–
H5980

זֶה֙
того
H2088

ה עָשָׂ֣
сделал

ים אֱלֹהִ֔ הָֽ
Элохим,
H0430

עַל־
ради–

ת דִּבְרַ֗
дела,
H1700

א שֶׁלֹּ֨
чтобы–не
H3808

יִמְצָ֧א
нашёл
H4672

אָדָ֛ם הָֽ
человек
H0120

יו אַחֲרָ֖
после–него

מְאֽוּמָה׃
ничего.
H3972

Во дни благополучия пользуйся благом, а во дни несчастья размышляй: то и другое соделал Бог для того, 
чтобы человек ничего не мог сказать против Него.

אֶת־15
את
H0853

ל הַכֹּ֥
Всё
H3605

יתִי רָאִ֖
видел–я
H7200

בִּימֵי֣
в–дни
H3117

הֶבְלִ֑י
суеты–моей:
H1892

יֵשׁ֤
есть
H3426

צַדִּיק֙
праведник
H6662

אֹבֵד֣
погибающий
H0006

בְּצִדְק֔וֹ
в–праведности–своей,
H6664

וְיֵשׁ֣
и–есть
H3426

ע רָשָׁ֔
нечестивый
H7563

יךְ מַאֲרִ֖
продлевающий
H0748

בְּרָעָתֽוֹ׃
в–зле–своём.
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Всего насмотрелся я в суетные дни мои: праведник гибнет в праведности своей; нечестивый живет долго в 
нечестии своем.

אַל־16
Не–
H0408

י תְּהִ֤
будь
H1961

צַדִּיק֙
праведным
H6662

ה הַרְבֵּ֔
слишком,

וְאַל־
и–не–
H0408

ם תִּתְחַכַּ֖
умничай
H2449

יוֹתֵ֑ר
более;
H3148

לָ֖מָּה
зачем
H4100

ם׃ תִּשּׁוֹמֵֽ
погубишь–себя?
H8074

Не будь слишком строг, и не выставляй себя слишком мудрым; зачем тебе губить себя?

אַל־17
Не–
H0408

ע תִּרְשַׁ֥
будь–нечестивым
H7561

ה הַרְבֵּ֖
слишком,

וְאַל־
и–не–
H0408

י תְּהִ֣
будь
H1961

סָכָל֑
глупцом;
H5530

לָ֥מָּה
зачем
H4100

תָמ֖וּת
умирать
H4191

א ֹ֥ בְּל
не–в
H3808

ךָ׃ עִתֶּֽ
время–твоё?
H6256

Не предавайся греху, и не будь безумен: зачем тебе умирать не в свое время?

ט֚וֹב18
Добро,

ר אֲשֶׁ֣
чтобы

ז תֶּאֱחֹ֣
держался–ты
H0270

בָּזֶ֔ה
за–это,
H2088

וְגַם־
и–также–
H1571

מִזֶּ֖ה
от–этого
H2088

אַל־
не–
H0408

תַּנַּ֣ח
отпускай
H3240

אֶת־
את
H0853

יָדֶ֑ךָ
руки–твоей;
H3027

י־ כִּֽ
ибо–

א יְרֵ֥
боящийся
H3373

ים אֱלֹהִ֖
Элохима
H0430

א יֵצֵ֥
выйдет
H3318

אֶת־
с–
H0853

ם׃ כֻּלָּֽ
всеми–ими.
H3605

Хорошо, если ты будешь держаться одного и не отнимать руки от другого; потому что кто боится Бога, тот 
избежит всего того.

חָכְמָ֖ה19 הַֽ
Мудрость
H2451

ז תָּעֹ֣
усиливает
H5810

לֶחָכָם֑
мудрого
H2450

עֲשָׂרָה֙ מֵֽ
более–десяти
H6235

ים שַׁלִּיטִ֔
властителей,
H7989

ר אֲשֶׁ֥
которые

הָי֖וּ
были
H1961

יר׃ בָּעִֽ
в–городе.

Мудрость делает мудрого сильнее десяти властителей, которые в городе.

י20 כִּ֣
Ибо

ם אָדָ֔
человека,
H0120

ין אֵ֥
нет
H0369

יק צַדִּ֖
праведника
H6662

בָּאָרֶ֑ץ
на–земле,
H0776

ר אֲשֶׁ֥
который

יַעֲשֶׂה־
делает–

טּ֖וֹב
добро

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

א׃ יֶחֱטָֽ
грешит.
H2398

Нет человека праведного на земле, который делал бы добро и не грешил бы;

גַּ֤ם21
Также
H1571

לְכָל־
ко–всяким–
H3605

הַדְּבָרִים֙
словам,
H1697

ר אֲשֶׁ֣
которые

רוּ יְדַבֵּ֔
говорят,
H1696

אַל־
не–
H0408

ן תִּתֵּ֖
прилагай
H5414

ךָ לִבֶּ֑
сердца–твоего,

ר אֲשֶׁ֥
чтобы

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

ע תִשְׁמַ֥
услышать
H8085

ת־ אֶֽ
את
H0853

עַבְדְּךָ֖
раба–твоего
H5650

ךָ׃ מְקַלְלֶֽ
проклинающего–тебя.
H7043

поэтому не на всякое слово, которое говорят, обращай внимание, чтобы не услышать тебе раба твоего, 
когда он злословит тебя;

י22 כִּ֛
Ибо

גַּם־
также–
H1571

ים פְּעָמִ֥
разы
H6471

רַבּ֖וֹת
многие

יָדַ֣ע
знает
H3045

ךָ לִבֶּ֑
сердце–твоё,

ר אֲשֶׁ֥
что

גַּם־
также–
H1571

]את[
[תא:����]

ה( )אַתָּ֖
ты

לְתָּ קִלַּ֥
проклинал
H7043

ים׃ אֲחֵרִֽ
других.
H0312

ибо сердце твое знает много случаев, когда и сам ты злословил других.
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כָּל־23
Всё–
H3605

זֹ֖ה
это
H2090

יתִי נִסִּ֣
испытывал–я
H5254

חָכְמָה֑ בַֽ
мудростью;
H2451

אָמַרְ֣תִּי
сказал–я:
H0559

מָה אֶחְכָּ֔
буду–мудрым,
H2449

יא וְהִ֖
но–она
H1931

ה רְחוֹקָ֥
далека
H7350

נִּי׃ מִמֶּֽ
от–меня.

Все это испытал я мудростью; я сказал: "буду я мудрым"; но мудрость далека от меня.

רָח֖וֹק24
Далеко,
H7350

מַה־
что–
H4100

שֶּׁהָיָה֑
было;
H1961

ק  ׀וְעָמֹ֥
и–глубоко
H6013

ק עָמֹ֖
глубоко —
H6013

י מִ֥
кто
H4310

נּוּ׃ יִמְצָאֶֽ
найдёт–это?
H4672

Далеко то, что было, и глубоко - глубоко: кто постигнет его?

י25 סַבּ֨וֹתִֽ
Обратился–я,
H5437

אֲנִי֤
я,
H0589

֙ וְלִבִּי
и–сердце–моё

לָדַ֣עַת
чтобы–познать
H3045

וְלָת֔וּר
и–исследовать
H8446

שׁ וּבַקֵּ֥
и–искать
H1245

חָכְמָ֖ה
мудрость
H2451

וְחֶשְׁבּ֑וֹן
и–смысл,
H2808

וְלָדַעַ֙ת֙
и–познать:
H3045

שַׁע רֶ֣
нечестие —
H7562

סֶל כֶּ֔
глупость,
H3689

וְהַסִּכְל֖וּת
и–безумие —

הוֹלֵלֽוֹת׃
безрассудство.
H1947

Обратился я сердцем моим к тому, чтобы узнать, исследовать и изыскать мудрость и разум, и познать 
нечестие глупости, невежества и безумия, -

א26 וּמוֹצֶ֨
И–нахожу–я,
H4672

י אֲנִ֜
я:
H0589

מַר֣
горьче
H4751

וֶת מִמָּ֗
смерти —
H4194

אֶת־
את
H0853

אִשָּׁה֙ הָֽ
женщину,
H0802

אֲשֶׁר־
которая–

יא הִ֨
она
H1931

ים מְצוֹדִ֧
сети

ים וַחֲרָמִ֛
и–неводы,

הּ לִבָּ֖
сердце–её —

ים אֲסוּרִ֣
оковы,
H0612

יָדֶ֑יהָ
руки–её.
H3027

ט֞וֹב
Добрый

לִפְנֵי֤
перед
H6440

הָאֱלֹהִים֙
Элохимом
H0430

יִמָּלֵט֣
спасётся
H4422

נָּה מִמֶּ֔
от–неё,

וְחוֹטֵ֖א
а–грешник
H2398

כֶד יִלָּ֥
пойман–будет
H3920

הּ׃ בָּֽ
ею.

и нашел я, что горче смерти женщина, потому что она - сеть, и сердце ее - силки, руки ее - оковы; добрый 
пред Богом спасется от нее, а грешник уловлен будет ею.

רְאֵה27֙
Смотри,
H7200

זֶה֣
это
H2088

אתִי מָצָ֔
нашёл–я,
H4672

ה אָמְרָ֖
сказала
H0559

קֹהֶלֶ֑ת
Когелет:
H6953

אַחַ֥ת
одно
H0259

לְאַחַ֖ת
к–одному
H0259

א ֹ֥ לִמְצ
чтобы–найти
H4672

חֶשְׁבּֽוֹן׃
смысл.
H2808

Вот это нашел я, сказал Екклесиаст, испытывая одно за другим.

ר28 אֲשֶׁ֛
Что

עוֹד־
ещё–
H5750

ה בִּקְשָׁ֥
искала
H1245

י נַפְשִׁ֖
душа–моя
H5315

א ֹ֣ וְל
и–не
H3808

מָצָא֑תִי
нашла:
H4672

ם אָדָ֞
человека
H0120

אֶחָ֤ד
одного
H0259

מֵאֶלֶ֙ף֙
из–тысячи
H0505

אתִי מָצָ֔
нашёл–я,
H4672

ה וְאִשָּׁ֥
а–женщину
H0802

בְכָל־
во–всех–
H3605

לֶּה אֵ֖
этих
H0428

א ֹ֥ ל
не
H3808

אתִי׃ מָצָֽ
нашёл–я.
H4672

Чего еще искала душа моя, и я не нашел? - Мужчину одного из тысячи я нашел, а женщину между всеми 
ими не нашел.

לְבַד29֙
Только
H0905

רְאֵה־
смотри–
H7200

זֶה֣
это
H2088

אתִי מָצָ֔
нашёл–я:
H4672

ר אֲשֶׁ֨
что

ה עָשָׂ֧
сделал

ים הָאֱלֹהִ֛
Элохим
H0430

אֶת־
את
H0853

ם הָאָדָ֖
человека
H0120

ר יָשָׁ֑
прямым,
H3477

מָּה וְהֵ֥
а–они
H1992

בִקְשׁ֖וּ
искали
H1245

חִשְּׁבֹנ֥וֹת
ухищрения
H2810

ים׃ רַבִּֽ
многие.
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Только это я нашел, что Бог сотворил человека правым, а люди пустились во многие помыслы.


